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Peut-on raconter des propos 
dénigrants sur un groupe de juifs ? 

Exemple 
Réouven, collecteur de fonds pour une Yéchiva, se rend dans deux villes successives. 

Dans la première, l'accueil est froid et les dons sont maigres. Arrivé dans la seconde ville, il 

choisit de raconter son expérience sous forme de plaisanterie, se moquant du manque de 

générosité des habitants de la première ville. Est-ce permis ? 

Est-il permis, du point de vue de la Halakha, de stigmatiser — même sans nommer 

d’individus — des groupes tels que les habitants de Bné Brak, les populations du Sud, les 

Ḥassidim, les Ashkénazim, les Téménites ou les Marocains ? 

 Réponse 
• Les propos du Hafetz Hayim sur la question 

Le Hafetz Hayim écrit que parler négativement d’un groupe est non seulement du Lachon 

mais c’est pire que parler négativement sur un individu.  

Voic les propos qu’il a tenu à ce sujet (‘Hafetz ‘Hayïm 10 :12)1: 

« Hélas, beaucoup de personnes trébuchent sur ce point, comme nous le voyons clairement. Si 

quelqu’un n’est pas reçu dans une ville de façon dont il espérait l’être, quand il visitera une autre 

ville, il dénigrera auprès des habitants de cette dernière, les personnages importants de la première, 

étant donné qu’il estime qu’ils ne l’ont pas aidé dans ses affaires. A fortiori, s’il déshonorait pour cela 

tous les habitants de cette ville, il commettrait un grave péché, car l’interdiction de dire du Lachone 

Har’a même véridique, dont nous avons parlé plus haut, est effective quand il ne vise même qu’une 

seule personne, à plus forte raison quand il vise, une ville entière habitée par des juifs ayant foi en 

Hachem. » 

• Pourquoi est-ce interdit ? 

Si une personne dit du Lachone Har’a sur une ville entière en décrivant tous les défauts 

du groupe, c’est évident que c’est interdit, car cela revient à parler mal de chaque personne 

individuellement. La nouveauté ici, c’est que même si la personne parle seulement de façon 

générale, sans viser quelqu’un en particulier, et même s’il est clair qu’il existe des exceptions, 

cela reste malgré tout du Lachone Har’a. Parce qu’il ne parle pas d’une personne précise, 

   )מְקוֹרוֹת )   
 

 יב :י החיים  מקור 1

לִיל.  שִים, כְמוֹ שֶאָנוּ רוֹאִין בְעָּׂ ה אֲנָּׂ רַבִים הַרְבֵׁ ינוּ הָּׂ זֶה בַעֲוֹנוֹתֵׁ לִין בָּׂ ד  יְקַבְלוּ  לֹא  שֶאִם וְנִכְשָּׂ בֶר   לְאֶחָּׂ  בְסֵׁ
נִים עַ   כְשֶהוּא,  אַחַת  בְעִיר  כִרְצּוֹנוֹ   יָּׂפוֹת  פָּׂ ךְ  אַחַר   נוֹסֵׁ ם ,  אַחֶרֶת  לְעִיר   כָּׂ שִים   זֶה  עֲבוּר  לִגְנוּת  מְפַרְסֵׁ אֲנָּׂ  הָּׂ

ם  הַחֲשוּבִים יו  סִיְעוּהוּ  שֶלֹּא  מִפְנִי,  דְשָּׂ נָּׂ ל.  בְעִנְיָּׂ ן  וְכָּׂ ם  זֶה  עֲבוּר  מְבַזֶה  אִם  שֶכֵׁ ל  סְתָּׂ עִיר  לְכָּׂ   בְוַדַאי (  לב, )הָּׂ
וֹן שוֹן  אִסוּר  כִי,  הוּא  פְלִילִי  עָּׂ ע  לָּׂ רָּׂ תַבְנוּ,  אֱמֶת  עַל  אֲפִלּוּ,  הָּׂ ה  שֶכָּׂ ר  אִם  אֲפִלּוּ  הוּא ,  לְמַעְלָּׂ   אִיש   עַל  מְסַפֵׁ

טִי ל, פְרָּׂ ן וְכָּׂ ה עִיר עַל שֶכֵׁ מָּׂ ל שְלֵׁ אֵׁ וֹן וַדַאי', ה  בֶאֱמוּנַת הַמַחֲזִיקִים  שֶבְיִשְרָּׂ דוֹל עָּׂ  . הוּא גָּׂ
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mais d’un groupe qui est défini par des caractéristiques communes. Or, dire du mal d’un 

groupe de cette manière est considéré comme du lachone hara à part entière. 

Il en ressort donc que c’est interdit même si la personne qui écoute ne connaît pas les 

habitants de cette ville individuellement.1   

Le rav Papo s’exprime ainsi sur le sujet (Pélé Yoetz Lachon Har’a)2 : 

Il est bien connu, d’après les paroles de nos Sages de mémoire bénie, qu’Hachem est très exigeant 

à l’égard de ceux qui accablent Israël par des accusations (melamdé catégoria). 

Il n’existe aucune ville, aucune famille, aucune tribu, ni aucun individu qui ne contienne à la fois 

du grain et de la paille, il n’existe pas de feu sans fumée, et il n’existe aucune perfection absolue, si ce 

n’est l’Unique et l’Unifié, béni soit Son Nom. (…) Et si la faute du lachon hara est déjà très grave 

lorsqu’on parle négativement d’un individu, elle est d’autant plus grave, et même doublement et 

multipliée, lorsqu’on parle négativement d’un groupe. 

Rajoutons que très souvent, parler négativement d’un groupe implique des ajouts 

mensongers qui peuvent amener à du Motsi Chem R’a [Diffamation]. 

• Parler négativement d’un individu qui se rattache à un groupe 

On peut déduire un autre cas intéressant à propos du Lachon Hara concernant un groupe : 

   )מְקוֹרוֹת )   
 

 (יז סימן) חיים נתיב 1

ה  עִיר  עַל מָּׂ ד  אִם   הִנֵׁה.  שְלֵׁ שוֹן  דִבֶר  אֶחָּׂ ע  לָּׂ רָּׂ ן,  צִיבוּר  עַל  הָּׂ ל  בְאוֹפָּׂ ל  בְדִיבוּרוֹ   שֶכוֹלֵׁ י  כָּׂ טֵׁ ל  פְרָּׂ  –   הַכְלָּׂ
שוּט שוֹן שֶהוּא פָּׂ ע לָּׂ רָּׂ ל עַל דִבֶר כְאִלּוּ הָּׂ ד אִיש כָּׂ  . בְנִפְרָּׂ

אן ל  דֶרֶךְ  עַל  רַק  נֶאֱמַר  שֶדִיבוּרוֹ   הוּא  הַחִדוּש  וְכָּׂ ל   מִן  יוֹצְאִים  יֵׁש  וּבְוַדַאי,  הַכְלָּׂ  שֶלֹּא   פִי  עַל  וְאַף,  הַכְלָּׂ
א   מְסוּיָּׂם  אִיש  עַל  דִבֶר ר  עַל  אֶלָּּׂ בָּׂ א  דָּׂ ל"  הַנִקְרָּׂ ל", כְלָּׂ ל,  הַזֶה  הַצִּיבוּר  תְכוּנוֹת  עִיקַר  שֶכוֹלֵׁ קוֹם  מִכָּׂ י  מָּׂ  הֲרֵׁ
שוֹן  זֶה ע  לָּׂ רָּׂ א . גָּׂמוּר  הָּׂ עַ   אִם  אַף  שֶאָסוּר:  מִזֶה  וְהַיוֹצֵׁ ינוֹ   הַשּׁוֹמֵׁ י  אֶת  מַכִיר  אֵׁ עִיר  אַנְשֵׁ ט  הָּׂ  וּכְדִמְשְמַע ,  בִפְרָּׂ

י סְתִימַת נוּ דִבְרֵׁ  . רַבֵׁ

 חיים   זרע 

ד וְהִנֵׁה ר כְשֶאֶחָּׂ שוֹן מְסַפֵׁ ע לָּׂ רָּׂ ל בְפִירוּש לִכְלֹל בְלִי צִיבוּר עַל הָּׂ ה, וְיָּׂחִיד יָּׂחִיד כָּׂ יָּׂה לִכְאוֹרָּׂ קוֹם הָּׂ דוּן מָּׂ  לָּׂ
אן  שֶיֵׁש  ל  מִפְנֵׁי  אִיסּוּר  כָּׂ ד  שֶכָּׂ הַצִּיבוּר  אֶחָּׂ ד  מֵׁ ר  נֶחְשָּׂ בָּׂ ל  שֶעַל  אוֹ ,  הַזֶה  הַגְנוּת  בְדָּׂ נִים  כָּׂ ל   פָּׂ  וְיָּׂחִיד  יָּׂחִיד  כָּׂ

עֶצֶם מִתְבַזֶה  . הַזֶה לַצִּיבוּר הִשְתַיְיכוּתוֹ  מֵׁ

ץ   פֶלֶא  2 רֶךְ ,  יוֹעֵׁ שוֹן '   עֵׁ ע   לָּׂ רָּׂ  'הָּׂ

י  יָּׂדוּעַ וְ  ינוּ  מִדִבְרֵׁ ה  זִכְרוֹנָּׂם]  ל "זִ   רַבוֹתֵׁ כָּׂ דוֹש[,  לִבְרָּׂ רוּךְ  שֶהַקָּׂ ה  מַקְפִיד  הוּא  בָּׂ גוֹרְיָּׂא   הַמְלַמְדִים  עַל  הַרְבֵׁ טֵׁ  קָּׂ
ל  עַל אֵׁ ין,  יִשְרָּׂ ל  לְךָ  וְאֵׁ ה  עִיר  כָּׂ חָּׂ בֶט   וּמִשְפָּׂ ל  וְשֵׁ ין  אִיש  וְכָּׂ תֶבֶן  בַר  בוֹ   שֶאֵׁ ין ,  וָּׂ ץ  וְאֵׁ ן  בְלֹא  עֵׁ שָּׂ ין,  עָּׂ לֵׁם  וְאֵׁ  שָּׂ

א בַכֹל ד אֶלָּּׂ ד יָּׂחִיד אֶחָּׂ רַךְ וּמְיחָֻּׂ  .שְמוֹ  יִתְבָּׂ

יןוְ  שִים אֵׁ אֲנָּׂ ם לְשוּם לְגַנוֹת לָּׂ א אֲשֶר  עַל אָדָּׂ ר בוֹ  נִמְצָּׂ בָּׂ ר אִיש דֶרֶךְ כִי, טוֹב לֹא  דָּׂ יו יָּׂשָּׂ ינָּׂ ה, בְעֵׁ  יַעֲשֶה וּמָּׂ
ן ר, הַבֵׁ יו הַיָּׂשָּׂ ינָּׂ ה וּלְפִי דַעְתוֹ  לְפִי יַעֲשֶה בְעֵׁ זֶר לוֹ  שֶיִהְיֶה מָּׂ  .מִשַּׁדַי עֵׁ

הוּ ין  גַם  מָּׂ ל  וּלְגַנוֹת  לִכְלֹל  שֶאֵׁ ה  כָּׂ חָּׂ ל  אוֹ   הַמִשְפָּׂ עִיר  כָּׂ יזֶה  בִשְבִיל  הָּׂ שִים  אֵׁ הֶם  אֲנָּׂ  לֹא  אֲשֶר  שֶנִמְצְאוּ  מֵׁ
שוּ  טוֹב דוֹל  וְאִם.  עָּׂ שוֹן  עֹנֶש  גָּׂ ע  לָּׂ רָּׂ ר  הָּׂ ה  אַחַת  עַל,  הַיָּׂחִיד  עַל  לַמְדַבֵׁ ה  כַמָּׂ ה  וְכַמָּׂ עָּׂ ה  רָּׂ  וּמְכֻפֶלֶת   כְפוּלָּׂ

ר רַבִים   עַל לַמְדַבֵׁ  הָּׂ
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Même lorsqu’on parle négativement d’une personne sans citer son nom, cela peut 

constituer du Lachon Hara si cette personne est clairement rattachée à un groupe 

identifiable (une yéchiva, une école, une synagogue, une entreprise, une ville, un 

mouvement, etc.), et si la critique est comprise comme visant aussi le groupe. 

Par exemple, dire : « Certaines personnes de telle synagogue sont des voleurs » revient à 

jeter un discrédit sur la synagogue elle-même, donc sur un groupe entier, ce qui constitue 

du Lachon Hara sur un ציבור, et c’est interdit. En revanche, il existe des situations où cela ne 

pose pas de problème, lorsqu’il n’y a aucune généralisation ni extrapolation. 

Autre exemple, dire : « Un jeune de telle yéchiva arrive parfois en retard à la synagogue 

» n’est pas compris comme une critique de la yéchiva. Il est évident pour l’auditeur que 

dans toute yéchiva, il peut arriver qu’un élève soit en retard à la téfila, et qu’il s’agit ici d’un 

cas isolé, sans portée collective. 

On comprend donc que tout dépend du contexte, de la formulation et de la manière dont 

les propos sont perçus. C’est pourquoi, en cas de doute, il est nécessaire de consulter un rav 

afin de déterminer la conduite appropriée pour chaque situation particulière. 

Approfondissement 
1. La gravité du Lachon Har’a en groupe 
• Un interdit décuplé par le nombre de personnes 

Nous savons que quand une personne parle ou écoute du Lachone Hara, elle transgresse 

beaucoup d’interdits et manque à plusieurs obligations positives. Dans le cas d’un Lachone 

Har’a contre un groupe, alors l’interdit est décuplé car plus il y a de personnes concernées, 

comme dans une ville entière, plus le nombre de fautes augmente. Pour chaque personne 

visée, il faudra rendre des comptes devant Hachem. (‘Hafetz ‘Hayïm note 4 :11) 1 

• Dire du mal du peuple juif, un interdit encore plus grave que le Lachon Har’a 

On convient de faire particulièrement attention à ne pas dire du mal du peuple juif. 

Plusieurs passages abordent la gravité de parler négativement sur le peuple juif de cet 

interdit : 

   )מְקוֹרוֹת )   
 

ץ  1 פֵׁ לֶק ,  חַיִים   חָּׂ י   הִלְכוֹת :  רִאשוֹן   חֵׁ שוֹן   אִיסּוּרֵׁ ע   לָּׂ רָּׂ ל ,  הָּׂ עִיף '  ד   כְלָּׂ  א " י   סָּׂ

טהַ  ה  נָּׂא  בֵׁ ה  וּרְאֵׁ ה  לְמַעְלָּׂ ה  בַפְתִיחָּׂ אוִין  כַמָּׂ ר  וַעֲשִין  לָּׂ ר,  עוֹבֵׁ ל  אוֹ   כְשֶמְסַפֵׁ שוֹן  מְקַבֵׁ ע  לָּׂ רָּׂ ד  עַל  הָּׂ  אֶחָּׂ
ל אֵׁ ט,  מִיִשְרָּׂ ל,  ל"הַנַ   בַסִּפוּר  וּבִפְרָּׂ שִים  שֶיִתְרַבוּ  כָּׂ אֲנָּׂ עִיר  הָּׂ אוִין  יִרְבוּ  הַסִּפוּר  וְיִתְרַבֶה,  בָּׂ יו  וְהַעֲשִין  הַלָּּׂ לָּׂ . עָּׂ

ל וְעַל ד כָּׂ ד אֶחָּׂ ךְ וְאֶחָּׂ רֵׁ ן יִצְטָּׂ ן  עַל, וְחֶשְבוֹן דִין לִתֵׁ ר כֵׁ  . מְאֹד עַד מִזֶה  יִרְחַק נַפְשוֹ  הַשּׁוֹמֵׁ

י חִ   ' א עַמוּד '  כ   דַף   מַכוֹת   מַסֶּכֶת ,  חֶמֶד   שּׁוּקֵׁ

רַ   גִיסִי  אָמַרוְ  אוֹן]  ח" הַגָּׂ ר  שֶאִם,  (א"שְלִיטָּׂ )  קַנְיֶבְסְקִי[  חַיִים  רַבִי  הַגָּׂ שוֹן  מְדַבֵׁ ע  לָּׂ רָּׂ  רַבִים  עַל  אַחַת  פַעַם  הָּׂ
ל שֶאָמַר כְגוֹן י כָּׂ בִים זוֹ  עִיר אַנְשֵׁ ר, גַנָּׂ אוִין עַל אַחַת בְפַעַם עוֹבֵׁ ה לָּׂ בִים כְמִסְפַר הַרְבֵׁ  . הַתוֹשָּׂ
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o L’épisode du bâton de Moché1  

Hachem envoie Moché pour faire sortir le peuple juif d’Égypte. Moché exprime alors une 

crainte : il dit que le peuple ne le croira pas. En réponse, Hachem lui donne un signe : Il lui 

dit de jeter son bâton par terre. Le bâton se transforme en serpent, et Moché prend peur et 

recule. Hachem veut enseigner à Moché la gravité d’une parole négative sur le peuple juif. 

En disant :« Ils ne me croiront pas » Moché a laissé entendre qu’Israël manquait de foi, même 

s’il n’en avait aucune mauvaise intention. Le serpent est choisi exprès, car il symbolise la 

calomnie : c’est lui qui, le premier, a parlé en mal, en présentant Hachem comme jaloux lors 

de la faute originelle. 

o Les propos dénigrants du prophète Yéchaya sur le peuple juif. (Chémirat 

Halachone Cha’ar Haténouva 7 :2)2  

Les versets de Michlé (30,10) enseignent : « Ne dénonce pas un serviteur à son maître », 

suivis de l’expression : « une génération qui maudit son père et ne bénit pas sa mère ». Nos 

Sages expliquent (Pessa‘him 87b) que même une génération fautive, qui se comporte très 

mal, il est interdit d’en dire du mal devant son Maître, c’est-à-dire devant Hachem. 

C’est à la lumière de cet enseignement qu’il faut comprendre l’épisode du prophète 

Yéchaya : 

   )מְקוֹרוֹת )   
 

 א שמות ד: 1

ן לֹא יַאֲמִינוּ לִי וְלֹא   יִשְמְעוּ בְקֹלִיוַיַעַן מֹשֶה וַיֹאמֶר וְהֵׁ

 מות ד:גש

הוּ וַיֹאמֶר  ה הַשְלִיכֵׁ הוּ אַרְצָּׂ ה וַיַשְלִכֵׁ ש וַיְהִי אַרְצָּׂ נׇס, לְנָּׂחָּׂ יו  מֹשֶה וַיָּׂ נָּׂ  .מִפָּׂ

 . לנחש ויהי י"שר

מַז  ר לוֹ  רָּׂ שוֹן שֶסִּפֵׁ ע  לָּׂ רָּׂ ל עַל הָּׂ אֵׁ פַש יִשְרָּׂ נוּתוֹ  וְתָּׂ ש שֶל אֻמָּׂ חָּׂ  (: רבה שמות) נָּׂ

עִיף ב'  2 ה, פֶרֶק ז' סָּׂ שוֹן, שַעַר הַתְבוּנָּׂ  שְמִירַת הַלָּּׂ

קִים  הִנֵׁה  בְרוּ  בַפְרָּׂ אַרְנוּ  שֶעָּׂ טִי  אִיש  אוֹדוֹת  בֵׁ ל,  פְרָּׂ ן  וְכָּׂ רִיךְ  שֶכֵׁ ר  שֶצָּּׂ הֵׁ ד  מְאֹד  עַד  לְהִזָּׂ ה  מִלְּלַמֵׁ  עַל  חוֹבָּׂ
ל  כְלַל אֵׁ טְא  כִי,  יִשְרָּׂ דוֹל  הַחֵׁ צִינוּ  כְמוֹ .  מְאֹד  עַד  גָּׂ חִים  שֶמָּׂ  אַל '(: "י'  ל  משלי )  דִכְתִיב  מַאי :(  ז"פ  דף)  בִפְסָּׂ

ן ו  אֶל  עֶבֶד  תַלְשֵׁ ל  אָבִיו  דוֹר( "א"י  שם", )אֲדֹנָּׂ ךְ  לֹא  אִמוֹ   וְאֶת  יְקַלֵּׁ רֵׁ ל  שֶאָבִיו  דוֹר  אֲפִלּוּ".  יְבָּׂ  לֹא  וְאִמוֹ   יְקַלֵּׁ
ךְ רֵׁ יו אֶל תַלְשִינוֹ  אַל, יְבָּׂ דוֹש  זֶה אֲדוֹנָּׂ רוּךְ הַקָּׂ  .הוּא  בָּׂ

הוּ בִיא  בִישַעְיָּׂה  נָּׂא  רְאֵׁ ת,  הַנָּׂ אָה  בְעֵׁ יתִי   כִי  לִי  אוֹי'(: "ה'  ו  ישעיה)  וְאָמַר'  ה   כְבוֹד  אֶת  שֶרָּׂ   אִיש   כִי  נִדְמֵׁ
א תַיִם  טְמֵׁ א  עַם  וּבְתוֹךְ   אָנֹכִי  שְפָּׂ תַיִם  טְמֵׁ ב  אָנֹכִי  שְפָּׂ "  עַם  וּבְתוֹךְ"  שֶאָמַר  עַל',  וְגוֹ "'  ה  הַמֶלֶךְ  אֶת  כִי  יוֹשֵׁ

ן  שֶלֹּא  אַף',  וְגוֹ  זֶה  כִוֵּׁ ל  אֶת  לְבַזוֹת  בָּׂ אֵׁ נָּׂתוֹ   רַק,  זֶה  לוֹמַר  הִקְדִים  עַצְמוֹ   עַל  גַם  כִי,  יִשְרָּׂ ה  כַוָּּׂ יְתָּׂ  לוֹמַר   הָּׂ
ינוֹ  ה פְנֵׁי לִרְאוֹת כְדַאי שֶאֵׁ יו  מִצַּד לֹא, הַשְּׁכִינָּׂ ה מִצַּד וְלֹא מַעֲשָּׂ ם  מַעֲשֵׁ עָּׂ ב הוּא אֲשֶר הָּׂ ם יוֹשֵׁ  אַף, בְקִרְבָּׂ

ן  פִי  עַל ה  כֵׁ הּ  כְתִיב  מַה  רְאֵׁ ף'(: "ו  שם)  בַתְרֵׁ לַי  וַיָּׂעָּׂ ד  אֵׁ פִים  מִן  אֶחָּׂ ה  וּבְיָּׂדוֹ   הַשְרָּׂ ם'; )וְגוֹ   רִצְפָּׂ  הִנֵׁה '(  ז  שָּׂ
גַע תֶיךָ  עַל  זֶה  נָּׂ טוֹרְיָּׂא  שֶאָמַר  פֶה  רְצֹץ:  נוֹטְרִיקוֹן  שֶהוּא,  ל"חֲזַ   וְאָמְרוּ',  וְגוֹ "  שְפָּׂ לָּׂ נַי  עַל  דֵׁ יָּׂה   וְסוֹף.  בָּׂ  הָּׂ

ת ר  בְסִבַת  שֶמֵׁ בָּׂ מוֹת  שֶאָמְרוּ  וּכְמוֹ ,  זֶה  דָּׂ א  כִי  וְנַסְרוּהוּ  לְאַרְזָּׂא  אַתְיוּהוּ:(:  ט"מ  דף)  בִיבָּׂ טָּׂ י  מָּׂ א   לַהֲדֵׁ  פֻמָּׂ
הּ  נָּׂח ה  מְנַשֶּׁה  כַאֲשֶר, )נַפְשֵׁ צָּׂ בִיא  יְשַעְיָּׂהוּ  אֶת  לַהֲרֹג   רָּׂ ם  יְשַעְיָּׂהוּ  אָמַר,  הַנָּׂ ץ  בְתוֹךְ  וְנִבְלַע  שֵׁ בִיאוּ   אֶרֶז  עֵׁ  הֵׁ
ץ אֶת אֶרֶז עֵׁ תוֹ  יָּׂצְאָה, יְשַעְיָּׂהוּ שֶל לְפִיו וּכְשֶהִגִיעוּ, וחתכוהו וְנִסְּרוּהוּ  הָּׂ ם  עַיֵׁן(, נִשְמָּׂ  שָּׂ
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Lorsqu’il vit la révélation de la présence divine, il s’exclama : « Malheur à moi, car je suis 

perdu, car je suis un homme aux lèvres impures » — ce qui était légitime puisqu’il parlait 

de lui-même. Mais il ajouta : « Et j’habite au milieu d’un peuple aux lèvres impures ». Même 

si son intention n’était pas de critiquer le peuple juif, mais simplement d’expliquer qu’il ne 

se sentait pas digne de voir la Chekhina, ni à cause de ses propres actes, ni à cause de 

l’environnement dans lequel il vivait, cela fut malgré tout considéré comme une faute. C’est 

pourquoi le verset suivant rapporte qu’un ange s’approcha de lui avec une braise (Ritspah). 

Les Sages expliquent que ce mot se lit comme « Retsots Peh », c’est-à-dire « écraser la 

bouche » de celui qui calomnie les enfants d’Hachem. Le Talmud (Yevamot 49b) enseigne 

que Yéchaya mourut à cause de cette parole, pour avoir dit : « J’habite au milieu d’un peuple 

aux lèvres impures ».  

o Rabbi Abahou et la ville de Cezaré (Chir Hachirim Rabah)1 

Rabbi Abahou et Rech Lakich entraient dans la ville de Césarée. Rabbi Abahou dit à Rabbi Chimon 

ben Lakich : « Qu’est-ce donc que cela, que nous entrions dans une ville de moqueries et d’injures ? 

» Rech Lakich descendit de son âne, prit du sable et le mit dans la bouche de Rabbi Abahou. Il lui dit 

: « Qu’est-ce que cela signifie ? » Il lui répondit : « Hachem n’agrée pas celui qui dit du lachone hara 

sur Israël. »  

o ‘Oula a Pumbédita (Pessa’him 88a)2 

Oula se rendit à Pumbedita (en Babylonie). On lui servit un panier de dattes. Il demanda aux gens 

: "Combien de ces paniers peut-on avoir pour un zouz (une pièce de monnaie) ?". Ils lui répondirent 

: "Trois paniers pour un zouz". 

Il s'exclama alors : "Un panier plein de miel pour un seul zouz, et les Babyloniens ne s'occupent 

pas de la Torah toute la journée ?!" (Sous-entendu : puisque la vie est si peu chère et facile, ils n'ont 

aucune excuse pour ne pas étudier sans cesse). 

Pendant la nuit, les dattes le firent souffrir (douleurs intestinales). Il dit alors [l’inverse] : "Un 

panier rempli de poison mortel pour un zouz, et les Babyloniens parviennent quand même à étudier 

la Torah !" (Sous-entendu : les dattes sont bon marché, donc les gens en mangent beaucoup. Malgré 

la difficulté de digérer cette nourriture qui leur "transperce" le ventre, ils ont le courage d’étudier. Il 

a accusé les gens de Babel et a été puni, il aurait dû leur trouver des circonstances atténuantes.) 

   )מְקוֹרוֹת )   
 

 רבה   הַשִּׁירִים   שִיר  1

הוּ  רַבִי יש  אַבָּׂ קִיש  וְרֵׁ לְלִין  הֲווֹ   לָּׂ א  עָּׂ א  לְחֲדָּׂ רִין  מְדִינְתָּׂ יסָּׂ יהּ  אָמַר.  דְקֵׁ הוּ  רַבִי  לֵׁ קִיש  בֶן   שִמְעוֹן  לְרַבִי  אַבָּׂ : לָּׂ
הוּ ן  מָּׂ ינַן  כֵׁ לֵׁ א  עָּׂ רוּפַיָּׂא  לִמְדִינְתָּׂ חַת?!  וְגִדוּפַיָּׂא  דְחֵׁ יש  לֵׁיהּ  נָּׂ קִיש  רֵׁ יהּ  מִן   לָּׂ רֵׁ א  חֲמָּׂ א  וּסְפָּׂ לָּׂ יהּ  וִיהַב  חָּׂ . בְפוּמֵׁ
יהּ אָמַר הוּ: לֵׁ ן מָּׂ ין: לוֹ   אָמַר? כֵׁ דוֹש אֵׁ רוּךְ הַקָּׂ ר בְמִי רוֹצֶה הוּא  בָּׂ טוֹרְיָּׂא שֶאוֹמֵׁ ל עַל דִילָּׂ אֵׁ  יִשְרָּׂ

 א   עמוד   ח " פ   דף   פסחים   מסכת ,  בבלי   תלמוד  2

א א  אִיקְלַע  עוּלָּּׂ רִיבוּ.  לְפוּמְבְדִיתָּׂ יהּ  קָּׂ ירִינָּׂא  לֵׁ רִים  סַל)  טֵׁ ה:  לְהוּ  אָמַר(.  תְמָּׂ נֵׁי  כַמָּׂ יהּ  אָמְרוּ?  בְזוּזָּׂא  הָּׂ : לֵׁ
א  צַנָּׂא  מְלֹא:  אָמַר.  בְזוּזָּׂא  תְלַת א  דְדוּבְשָּׂ י,  בְזוּזָּׂ אֵׁ א  וּבַבְלָּׂ סְקִי  לָּׂ א   עָּׂ ילְיָּׂא?!  בְאוֹרַיְיתָּׂ יהּ  בְלֵׁ : אָמַר.  צַעֲרֵׁ
י, בְזוּזָּׂא[* דְסַכִינָּׂא] צַנָּׂא מְלֹא אֵׁ סְקִי וּבַבְלָּׂ א עָּׂ  בְאוֹרַיְיתָּׂ
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Ce texte enseigne une idée très forte : Même lorsqu’un reproche semble fondé (ici, le 

manque d’étude de la Torah), accuser publiquement une communauté est une faute, surtout 

lorsque l’on aurait pu défendre Israël et mettre en avant ses qualités. Hachem préfère la 

défense d’Israël à son accusation, et toute parole qui rabaisse le peuple juif, même avec de 

bonnes intentions, est sévèrement jugée. 

Concluons ce paragraphe avec les propos du Pelé Yoetz : (Sanhégoria)1 

Ainsi donc, combien les conférenciers/Rabanim doivent se montrer extrêmement prudents, et tout 

particulièrement aux jours du jugement — les Jours redoutables — afin de ne pas éveiller le  דין 

(rigueur céleste) et de ne pas formuler de accusations (קטיגוריא) dans leurs discours, en évoquant, à 

D.ieu ne plaise, les fautes du grand nombre. 

Ils doivent plutôt dire : « Voilà ce qu’il convient de faire » et « voilà ce de quoi il faut se garder » ; 

que celui qui écoute entende. 

2. Parler négativement d’un groupe pour une utilité 

• Différents exemples de cas d’utilité 

Existe-t-il des cas où il sera permis de raconter parler négativement sur un groupe juif ? oui 

cela est possible mais il faudra pour cela respecter les mêmes conditions que pour un 

individu sans qu’aucune ne manque. (Béer Mayim Haym 10 :1)2.  

Par exemple, cela sera permis si le raconteur estime que le fait de raconter cette information 

apportera à l’avenir un réel bénéfice à cette ville. Il faudra pour cela que ceux qui entendent 

la critique ont la capacité de se corriger, et que celui qui raconte a uniquement l’intention 

d’apporter ce bénéfice, et non de les dénigrer. 

Également, parler négativement d’un groupe dont l’information est connue de tous est 

permis à condition de respecter les conditions de cette permission. 

• Parler négativement pour une utilité alors que tout le monde n’est pas concerné 

par cette critique 

   )מְקוֹרוֹת )   
 

 פלא יועץ ערך סנגוריא 1

י הַדִין    ט בִימֵׁ נִים, וּבִפְרָּׂ ר הַדַרְשָּׂ הֵׁ ן מַה מְאֹד צְרִיכִים לְהִזָּׂ אִים    –הִנֵׁה כִי כֵׁ ר דִין   –יָּׂמִים נוֹרָּׂ שֶלֹּא לְעוֹרֵׁ
רִיךְ לַעֲשוֹ  ךְ צָּׂ לוֹם, רַק יֹאמְרוּ כָּׂ טְא רַבִים חַס וְשָּׂ גוֹרְיָּׂא בִדְרוּשִים, בְהַזְכִיר חֵׁ טֵׁ ד קָּׂ ת, וּמִזֶה וְשֶלֹּא לְלַמֵׁ

ר;  הֵׁ רִיךְ לְהִזָּׂ ן כוּ׳ צָּׂ עַ יִשְמַע וְכֵׁ  הַשּׁוֹמֵׁ

ר  2 ל ,  חַיִים   מַיִם   בְאֵׁ עִיף '  י   כְלָּׂ עִיף ' ) א   סָּׂ ן   סָּׂ טָּׂ  ( ב " ל   קָּׂ

ל(  לב) עִיר  לְכָּׂ ר  שֶהוּא   לֹא  אִם.  הָּׂ ה  שֶבְסִפוּרוֹ   מְשַעֵׁ ר  אֶת  עַתָּׂ בָּׂ שִים   הַזֶה  הַדָּׂ אֲנָּׂ הּ  מִזֶה  יִצְמַח  לָּׂ עִיר   לְאוֹתָּׂ   הָּׂ
א  עַל  תוֹעֶלֶת לּוּ  אִם  כְגוֹן,  לְהַבָּׂ שִים  אֵׁ אֲנָּׂ ם  יֵׁש   שֶלּוֹ   הַסִּפוּר  אֶת  שֶשּׁוֹמְעִים  הָּׂ י  לְהוֹכִיחַ   בְכֹחָּׂ עִיר   לְאַנְשֵׁ  הָּׂ
ין  עֲבוּר  הַהִיא ם  שֶאֵׁ סַת   מִצְוַת  בְיָּׂדָּׂ אוּי  אוֹרְחִים  הַכְנָּׂ רָּׂ ר,  כָּׂ ן  הוּא   הַזֶה  וְהַמְסַפֵׁ  וְלֹא   הַזוֹ   לַתוֹעֶלֶת  רַק  מְכַוֵּׁ

ם ר  נִרְאֶה  –  לִגְנוּתָּׂ ן  פִ "אַעַ   אַךְ,  דְמֻתָּׂ ן  פִי  עַל  אַף]  כֵׁ ר[  כֵׁ הֵׁ טִים  בִשְאָר  יִזָּׂ ן  בִתְחִלַּת  ל"הַנַ   הַפְרָּׂ  שֶלֹּא   הַסִּימָּׂ
זֶה יֶחְסְרוּ  . בָּׂ
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Une question se pose : lorsqu’il existe une réelle utilité à évoquer négativement un groupe, 

comment agir si certains membres de ce groupe ne sont pas concernés par le défaut 

mentionné ? Le Rav Kaufman répond à la question de la façon suivante : (Chévilé ‘Hayïm)1 : 

Il est évident que si seuls quelques notables de la ville n’ont pas accueilli une personne comme il se 

doit, il n’est pas permis, même dans un but constructif (To‘elet), d’inclure tous les habitants de la 

ville dans ses propos. 

Le cas évoqué ici — à savoir la permission de tenir un propos négatif à l’égard d’un groupe dans 

un but utile — ne concerne que les situations où il est clairement établi que le défaut en question est 

généralisé parmi les habitants de la ville. Ainsi, il semble permis d’englober tous les habitants dans le 

discours, car c’est ainsi que fonctionne le langage courant, même s’il est certain qu’il ne s’agit pas 

d’une généralisation absolue. 

On en trouve des exemples dans le langage des prophètes, comme il est dit : « Tout entier, il aime 

les pots-de-vin » (Yéchaya 1,23), ainsi que dans le langage des Sages, par exemple dans Ketoubot 75a, 

à propos de femmes dont les maris sont de condition inférieure et qui leur témoignent de l’affection : 

« Elles sont toutes infidèles et font porter la faute à leurs maris ». Voir également Erouvin 49a, où il 

est dit : « Son érouv est valide, mais il est appelé “des gens de Verrina” ». Il est clair que toutes ces 

expressions sont utilisées dans un sens général, et puisque tout le monde comprend qu’il ne s’agit pas 

d’une généralisation totale, il est permis d’employer un langage qui semble inclure tout le monde 

• Quelques exemples issus de la Guemara 

On peut ainsi expliquer les passages de la Guemara dans lequel un groupe de personne 

est critiqué alors que cela devrait être interdit. (Pelé Yoetz Lachon Har’a)2 

Il est vrai que cela nécessite réflexion au regard de ce que l’on trouve dans le Talmud (Pessa‘him 

50b), en plusieurs endroits, où l’on parle en termes négatifs des habitants de ‘Hozéa, qui étaient 

indulgents [ou négligents]. Et l’on dit également (‘Houlin 127a) : Il vaut mieux que tu comptes tes 

   )מְקוֹרוֹת )   
 

י  1 ן ,  חַיִים   שְבִילֵׁ  ח " כַ   סִימָּׂ

רוּרוּ ה  רַק  שֶאִם  בָּׂ י  כַמָּׂ חֲשוּבֵׁ עִיר  מֵׁ אוּי  אוֹתוֹ   קִבְלוּ  לֹא  הָּׂ רָּׂ ינוֹ ,  כָּׂ ל  אֶת  לִכְלֹל  לְתוֹעֶלֶת  אַף  יָּׂכוֹל  אֵׁ   בְנֵׁי   כָּׂ
עִיר א.  בְדִבוּרוֹ   הָּׂ ר  אֶלָּּׂ ר  הַמְדוּבָּׂ רֵׁ רוֹן  שֶהוּא  לוֹ   כְשֶנִתְבָּׂ לִי  חִסָּּׂ צֶל  כְלָּׂ עִיר   בְנֵׁי  אֵׁ ר  שֶאָז  וְנִרְאֶה,  הָּׂ  לִכְלֹל   מוּתָּׂ

ל עִיר בְנֵׁי כָּׂ ן הָּׂ יוָּׂ ךְ כֵׁ שוֹן דֶרֶךְ שֶכָּׂ ינוֹ  שֶוַּדַאי אַף, הַלָּּׂ ל אֵׁ  .גָּׂמוּר  כְלָּׂ

אנוּ  הִנֵׁהוְ  צָּׂ בִיא  בִלְשוֹן  מָּׂ ב  כֻלּוֹ : "הַנָּׂ ן'(,  א  יְשַעְיָּׂה" )שֹחַד  אֹהֵׁ לּוּ(  א"ע  ה"ע  כְתוּבוֹת)  ל "חֲזַ   בִלְשוֹן  וְכֵׁ  בְאֵׁ
יהֶן לִים  שֶבַעְלֵׁ הֶם  וּמַרְאוֹת   שְפֵׁ ה  לָּׂ זָּׂ   –  חִבָּׂ ן: "הִגִידוּ  ל"חָּׂ יהֶן  וְתוֹלוֹת  מְזַנוֹת  וְכֻלָּּׂ ירוּבִין )  עוֹד  וְעַיֵׁן".  בְבַעְלֵׁ  עֵׁ

ירוּבוֹ (: "א"ע ט"מ ירוּב עֵׁ א עֵׁ א אֶלָּּׂ י שֶנִקְרָּׂ אַנְשֵׁ  ."וַרְדִינָּׂא מֵׁ

ינוֹ  נִרְאֶה בְוַדַאיוּ א  שֶאֵׁ ל  דֶרֶךְ עַל אֶלָּּׂ א, הַכְלָּׂ ן אֶלָּּׂ יוָּׂ ן שֶכֵׁ ינוֹ  לַכֹל שֶמוּבָּׂ ל  שֶאֵׁ ר הֻתַר, גָּׂמוּר כְלָּׂ שוֹן  לְדַבֵׁ  בְלָּׂ
ל שֶנִרְאֶה ם אֶת כוֹלֵׁ  . כֻלָּּׂ

ץ   פֶלֶא  2 רֶךְ ,  יוֹעֵׁ שוֹן '   עֵׁ ע   לָּׂ רָּׂ  ' הָּׂ

ן רִיךְ  אֱמֶת  וְהֵׁ א  מַאי  עַל   עִיוּן  שֶצָּּׂ ה  עַל]  ס "בַשַּׁ   דְאִיתָּׂ א  מָּׂ חִים[ )בַתַלְמוּד  שֶמוּבָּׂ ה(  ב,  נ  פְסָּׂ י  בְכַמָּׂ  דוּכְתֵׁ
יוּ  חוּזָּׂאָה  בְנֵׁי  בִגְנוּת[  מְקוֹמוֹת] ךְ'(  א  ז"קכ  חֻלִּין)  וְאָמְרוּ .  מְעַנְגִים  שֶהָּׂ קְךָ]  כַכִיךְ  מַנֵׁי  נַשְקָּׂ  שִנֶיךָ   מִמִנְיַן  נְשָּׂ
ר.  וְכַדוֹמֶה[, לְגִנוּי בִטּוּי - דִים שֶיֵׁש וְאֶפְשָּׂ ר  צְדָּׂ ר כְמוֹ  לְהֶתֵׁ בָּׂ א) שֶאָמְרוּ דֶרֶךְ  עַל אוֹ  הַיָּׂדוּעַ  בְדָּׂ '( ב ו" פ יוֹמָּׂ

ה ם  שֶמִצְוָּׂ אָה  יְרוּשַלְמִי)  שֶאָמְרוּ  דֶרֶךְ  וְעַל  הַחֲנֵׁפִים  אֶת  לְפַרְסֵׁ ר(  א"ה  א"פ  פֵׁ ר  שֶמֻתָּׂ שוֹן  לְדַבֵׁ ע  לָּׂ רָּׂ  עַל   הָּׂ
י  מַחְלֹקֶת  בַעֲלֵׁ
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dents après qu’un habitant de Nerasha t’a embrassé, car les gens de Nerasha sont des voleurs, et 

expressions similaires. Il est possible qu’il y ait là des raisons permettant ces propos, par exemple 

lorsqu’il s’agit d’un fait publiquement connu, ou selon le principe enseigné (Yoma 86b) qu’il est une 

Mitsva de rendre publics les hypocrites, ou encore selon ce qu’enseigne le Talmud de Jérusalem (Pea 

1:1), qu’il est permis de parler négativement des fauteurs de discorde.  

On pourrait ajouter encore un autre passage comme celui-ci (Betsa 32 :b)1 

Shabbtaï bar Marinus arriva à Babylone. Il leur demanda un partenariat commercial, mais ils ne 

le lui accordèrent pas. Il demanda ensuite de la nourriture, et ils ne lui en vendirent pas non plus. Il 

dit alors : « Ceux-là sont de l‘Erev Rav. » 

Shabbtaï bar Marinus était un grand sage. Il fut choqué par le manque d’hospitalité et de 

solidarité des habitants de l’endroit. En voyant qu’on refusait : d’aider économiquement, et 

même de vendre de la nourriture, il en conclut qu’un tel comportement ne correspond pas 

à la nature d’Israël. Son expression « Erev Rav » n’est pas une insulte gratuite, mais une 

critique morale sévère :un comportement contraire aux valeurs fondamentales de חסד et 

 .propres à Israël ערבות

3. Comment faire Techouva sur un Lachon Har’a dit à un groupe de juif : 

Le Rambam (Rambam, Hilkhot Téchouva 4 :1)2 énumère 24 fautes qui empêchent ou 

rendent très difficile la Téchouva, et il dit notamment :  « Celui qui maudit le public » y est 

explicitement mentionné comme un cas où la téchouva complète est impossible, car on ne 

sait pas à qui demander pardon. En effet, lorsqu’une personne parle en mal d’un groupe 

entier (une ville, une communauté, un courant, « les Juifs sont comme ci », « cette 

communauté est comme ça »),elle commet une faute diffuse, sans victime identifiable. 

Résultat : Elle ne sait pas à qui demander pardon, elle ne peut pas réparer concrètement, et 

donc la téchouva reste incomplète. 

4. Dires des propos dénigrants sur un groupe : Un interdit des sages ou de la Torah ? 

Le Rav Kaufman (Zer’a Hayïm)3 s’étend sur ce point  

   )מְקוֹרוֹת )   
 

 ב "ע ב"ל ביצה מסכת, בבלי תלמוד 1

רִינוּס  בַר  שַבְתַאי בֶל  אִקְלַע   מָּׂ א,  לְבָּׂ א   מִנַיְהוּ  בְעָּׂ יהּ  יָּׂהֲבוּ  וְלֹא  עִסְקָּׂ יהּ  זְבִינוּ  לֹא  נַמִי   מְזוֹנֵׁי.  לֵׁ נֵׁי :  אָמַר.  לֵׁ  הָּׂ
רֶב עֵׁ  .נִינְהוּ  רַב מֵׁ

 רמב״ם, הלכות תשובה ד:א 2

ן: הַמְקַלֵּׁל אֶת הָּׂ ו לּוּ הֵׁ ה…וְאֵׁ ה גְמוּרָּׂ ר לוֹ שֶיָּׂשוּב בִתְשוּבָּׂ ן אִי אֶפְשָּׂ עוֹשֶה אוֹתָּׂ רִים הָּׂ ה דְבָּׂ הֶם חֲמִשָּּׁׂ רַבִים מֵׁ
)...( 

ם, חַיִים זֶרַע 3  שָּׂ

ר נִרְאֶה מְנָּׂםאָ ן יוֹתֵׁ יוָּׂ ר שֶכֵׁ ר לֹא שהַמְסַפֵׁ ה  דִבֵׁ ד שוּם עַל מְפֹרֶשֶת בְצוּרָּׂ הַצִּבוּר אֶחָּׂ  בְאֹפֶן מִתְבַזֶה וְלֹא מֵׁ
אִי רוּר וַדָּׂ ד שוּם וּבָּׂ הֶם אֶחָּׂ ין, מֵׁ אן אֵׁ מִים כָּׂ שוֹן ל"הַנַ  מִטְּעָּׂ ע לָּׂ רָּׂ שוֹן אֲבַק' ]אֲבַק'  רַק גָּׂמוּר הָּׂ ע לָּׂ רָּׂ  .[ הָּׂ
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Un interdit des sages 

Il semblerait, a priori, que puisque celui qui raconte n’a parlé explicitement d’aucun individu précis 

du public, et qu’aucune personne n’est humiliée de manière certaine et évidente, il n’y aurait pas ici, 

pour les raisons mentionnées plus haut, de lachone hara à part entière, mais seulement de la poussière 

de lachone hara (avak lachone hara). 

Cela ressemble à ce que rapporte le Rambam (Hilkhot Dé‘ot 7:4) : celui qui dit : « Qui dira à untel 

de rester comme il est maintenant ? » ou « Taisez-vous au sujet d’untel, je ne veux pas raconter ce 

qui s’est passé », n’a transgressé que avak lachone hara. 

La raison en est que rien de négatif n’a été dit de façon claire, et que la personne n’a pas été dénigrée 

de manière certaine et évidente. Celui qui écoute peut même penser qu’il n’y a peut-être rien de 

négatif, et que le locuteur parle ainsi seulement pour se protéger, de peur d’être accusé de mensonge. 

On aurait donc pu dire que parler négativement d’un public entier ne serait, lui aussi, que avak 

lachone hara. 

Un interdit de la Torah 

Cependant, notre Maître tranche de façon catégorique qu’il s’agit de lachone hara véritable. Ses 

paroles doivent être comprises comme nous l’avons expliqué dans Netiv Ḥaïm : la raison de l’interdit 

est que le collectif, en tant que notion abstraite appelée “public” (tsibour), est dévalorisé aux yeux de 

celui qui écoute. 

La conséquence pratique est que cela est interdit même si l’auditeur ne connaît aucun individu du 

public, et même s’il ne viendra jamais à les connaître. 

   )מְקוֹרוֹת )   
 

ת  דוֹמֶה  הוּאוְ  א  לְמַה  קְצָּׂ רַמְבַ   דְאִיתָּׂ עוֹת  הִלְכוֹת)  ם"בָּׂ ה'  ז   פֶרֶק  דֵׁ כָּׂ ר'(  ד  הֲלָּׂ אוֹמֵׁ  לִפְלוֹנִי  יֹאמַר  מִי: "שֶהָּׂ
ה   שֶהוּא  כְמוֹת  שֶיִהְיֶה ינִי,  מִפְלוֹנִי  שִתְקוּ"  אוֹ ",  עַתָּׂ ירַע  מַה  לְהוֹדִיעַ   רוֹצֶה  אֵׁ יָּׂה  וּמַה  אֵׁ ינוֹ   –"  הָּׂ א   אֵׁ  אֶלָּּׂ

שוֹן  אֲבַק ע  לָּׂ רָּׂ א   זֶה  מִטַּעַם  שֶהוּא  וְנִרְאֶה.  הָּׂ ר  שֶלֹּא,  גוּפָּׂ ר  גְנוּת  שוּם  דִבֵׁ  בְאֹפֶן  פְלוֹנִי  מִתְבַזֶה  וְלֹא  מְבֹרָּׂ
אִי רוּר  וַדָּׂ עַ   וְיֵׁש,  וּבָּׂ יָּׂה  לֹא  שֶאוּלַי  לַחְשֹב  לַשּׁוֹמֵׁ ר  שוּם  הָּׂ בָּׂ א  גְנוּת  דָּׂ ר  אֶלָּּׂ ר  הַמְסַפֵׁ ךְ  מְדַבֵׁ   אֶת   לְהַסְתִיר  כָּׂ
א,  בְשֶקֶר  יִתְפְסוּהוּ  שֶלֹּא  עַצְמוֹ  ילָּׂ יָּׂה  וּמִמֵׁ קוֹם   הָּׂ ר  שֶגַם  לוֹמַר  מָּׂ שוֹן  בַמְדַבֵׁ ע  לָּׂ רָּׂ ין  צִבוּר  עַל  הָּׂ אן  אֵׁ א   כָּׂ  אֶלָּּׂ
שוֹן אֲבַק ע  לָּׂ רָּׂ  .הָּׂ

נוּ  מְנָּׂםאָ ץ]   רַבֵׁ פֵׁ תַם[  חַיִים  הַחָּׂ שוֹן  שֶהוּא  סָּׂ ע  לָּׂ רָּׂ ש  וְיֵׁש,  גָּׂמוּר  הָּׂ רֵׁ יו  לְפָּׂ רָּׂ תַבְנוּ  כְמוֹ   דְבָּׂ ' חַיִים  נְתִיב'בִ   שֶכָּׂ
אִיסּוּר  שֶטַּעַם ל  מִפְנֵׁי  הָּׂ א  שֶהַכְלָּׂ ג  בְתוֹר '  צִבוּר'  הַנִקְרָּׂ ט  מֻשָּׂ ינֵׁי  מִתְבַזֶה  מֻפְשָּׂ עַ   בְעֵׁ א.  הַשּׁוֹמֵׁ פְקָּׂ  מִינַהּ   וְהַנָּׂ
ינוֹ  אִם אַף שֶאָסוּר ל מַכִיר אֵׁ י אֶת כְלָּׂ טֵׁ ם  יָּׂבֹא לֹא וְגַם הַצִּבוּר פְרָּׂ  .לְהַכִירָּׂ

ר  רוּשפֵׁ  בָּׂ י:  הַדָּׂ אנוּ  הֲרֵׁ צָּׂ ל)  מָּׂ עִיף'  ג  כְלָּׂ ר'(  ד  סָּׂ שוֹן  שֶהַמְסַפֵׁ ע  לָּׂ רָּׂ ם   בְלִי  הָּׂ ינוֹ   שֵׁ שוֹן  אֵׁ ע  לָּׂ רָּׂ דַע  לֹא  אִם  הָּׂ  יִוָּּׂ
ר  מִי  עַל ר  הַדִין  דְהוּא  וְנִרְאֶה .  דִבֵׁ ם   עִם  הַמְסַפֵׁ ל  שֵׁ ם  שֶלֹּא  בְאֹפֶן  אֲבָּׂ רֵׁ עַ   נֶזֶק  לוֹ   יִגָּׂ  יַכִירֶנוּ  לֹא   וְהַשּׁוֹמֵׁ

ם ל.  לְעוֹלָּׂ קוֹם  וּמִכָּׂ רוּר  נִרְאֶה  מָּׂ ר  בָּׂ שוֹן  שֶהַמְסַפֵׁ ע  לָּׂ רָּׂ ם  אִיש  עַל  הָּׂ ם  שֶלֹּא  אַף,  מְפֻרְסָּׂ רֵׁ עַ   נֶזֶק  לוֹ   יִגָּׂ  וְהַשּׁוֹמֵׁ
ינוֹ  ה רַק בְעַצְמוֹ  מַכִירוֹ  אֵׁ הַשְּׁמוּעָּׂ ם בְעַצְמוֹ  יַכִירֶנוּ שֶלֹא לְהַנִיחַ  יֵׁש וְגַם מֵׁ ל – לְעוֹלָּׂ קוֹם מִכָּׂ שוֹן  הוּא  מָּׂ   לָּׂ
ע רָּׂ אַחַר  כִי,  גָּׂמוּר  הָּׂ אִיש  מֵׁ ם  הַזֶה  וְהָּׂ ן   אִם  מְפֻרְסָּׂ ב  כֵׁ ר  נֶחְשָּׂ ר  הַזֶה  שֶהַמְסַפֵׁ ד  עַל  דִבֵׁ ר   שֶיָּׂדוּעַ   אֶחָּׂ  וּמוּכָּׂ
צֶל עַ  אֵׁ  .הַשּׁוֹמֵׁ

ן  אִםוְ  ר,  דְנַן  בְעִנְיָּׂן   הַדִין  הוּא  כֵׁ ה  עִיר  עַל  אוֹ   צִבוּר  עַל  שֶהַמְסַפֵׁ עַ   הַיְדוּעָּׂ ה  מִפִי  לַשּׁוֹמֵׁ  אִם  אַף,  הַשְּׁמוּעָּׂ
א ם  יָּׂבֹא   שֶלֹּא  נֵׁימָּׂ ד  אַף  עִם  בְקֶשֶר  לְעוֹלָּׂ י  אֶחָּׂ אַנְשֵׁ עִיר  מֵׁ ל,  הָּׂ קוֹם  מִכָּׂ שוֹן  זֶה  מָּׂ ע  לָּׂ רָּׂ  הַזֶה   שֶהַצִּבוּר  מִצַּד  הָּׂ

עִיר  אוֹ  ינֵׁי  מִצְטַיְרִים   הַזֹאת  הָּׂ עַ   בְעֵׁ יו  זֶה   צִבוּר  וּמִתְבַזֶה  לוֹ   הַיָּׂדוּעַ   כְצִבוּר  הַשּׁוֹמֵׁ ינָּׂ ן  וְעַל,  בְעֵׁ  מִן   אָסוּר  כֵׁ
ה י,  הַתוֹרָּׂ הּ  אָתִינַן דַהֲרֵׁ אנוּ] עֲלָּׂ לֶיהָּׂ  בָּׂ שוֹן  דִבוּר מִצַּד[ אֵׁ ע לָּׂ רָּׂ  כְפִי " ]כְנִלְעַד, יְחִידִים עַל וְלֹא   הַצִּבוּר  עַל הָּׂ
 [. דַעְתִי לַעֲנִיוּת הַנִרְאֶה
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Explication : Nous avons appris (klal 3, se‘if 4) que celui qui dit du lachone hara sans mentionner 

de nom n’est pas considéré comme tel, tant qu’on ne sait pas de qui il parle. 

De même, on pourrait penser que même lorsqu’un nom est mentionné, mais que cela ne cause 

aucun dommage, et que l’auditeur ne connaîtra jamais cette personne, ce ne serait pas du lachone 

hara. 

Mais il est clair que parler en mal d’une personne célèbre constitue du lachone hara à part entière, 

même si cela ne lui cause aucun tort concret, et même si l’auditeur ne la connaît que par réputation 

et n’entrera probablement jamais en contact avec elle. 

Pourquoi ? Parce que du fait de sa notoriété, cette personne est considérée comme connue et 

identifiable aux yeux de l’auditeur. De la même manière, parler négativement d’un public ou d’une 

ville connue par réputation, même si l’auditeur n’aura jamais de lien avec aucun de ses habitants, 

constitue malgré tout du lachone hara. 

Car ce public ou cette ville se forment comme une entité connue dans l’esprit de l’auditeur, et ce 

collectif est dévalorisé à ses yeux. 

C’est pourquoi cela est interdit selon la Torah, puisque l’interdit repose ici sur le lachone hara 

envers le ציבור (le collectif), et non envers des individus particuliers. 

Questions de ‘Hazara 
Est-il interdit de tenir des propos négatifs à l’égard d’une communauté ? 

Quelle est la raison de cet interdit ? 

Citez un texte qui met en évidence la gravité du fait de parler négativement du peuple 

juif. 

Existe-t-il des situations dans lesquelles il est permis de tenir des propos négatifs sur un 

groupe ? 

Citez un passage qui l’enseigne. 

Le fait de parler négativement d’un groupe relève-t-il d’un interdit d’ordre rabbinique ou 

d’un interdit de la Torah ? 

  




